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AGREEMENT1 BETWEEN THE COMMON FUND FOR COMMOD-
ITIES AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CON-
CERNING THE HEADQUARTERS OF THE FUND

The Common Fund for Commodities and
The Government of the Kingdom of the Netherlands,
Recalling that, during the United Nations Negotiating Conference on a Com-

mon Fund under the Integrated Programme for Commodities, the Government of
the Kingdom of the Netherlands proposed Amsterdam as a suitable location for the
Headquarters of the Common Fund for Commodities and that, at the First Annual
Meeting of the Governing Council of the Common Fund for Commodities in 1989,
the Government of the Kingdom of the Netherlands gave certain undertakings re-
garding the provision and financing of office space for the Fund's Headquarters,
conference facilities for its meetings and the costs of setting up the Headquarters,

Considering that the Governing Council of the Common Fund for Commodities
decided to accept the offer of the Government of the Kingdom of the Netherlands to
locate the Headquarters of the Fund in Amsterdam,

Bearing in mind that the Agreement Establishing the Common Fund for Com-
modities2 contains in its Articles 40 to 50 certain provisions regarding the legal
status, privileges and immunities of the Fund in its Member States,

Taking into account that the establishment of the Headquarters of the Common
Fund for Commodities in the territory of the Kingdom of the Netherlands makes
further provisions desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

In this Agreement:
a. The "Agreement of 1980" means the Agreement Establishing the Common

Fund for Commodities, adopted at Geneva on 27 June 1980;
b. 'This Agreement" means the Agreement between the Common Fund for

Commodities and the Kingdom of the Netherlands concerning the Headquarters of
the Fund;

c. "Member" means a State or an Intergovernmental Organization party to the
Agreement of 1980;

d. 'The Fund" means the Common Fund for Commodities;
e. "The Government" means the Government of the Kingdom of the Neth-

erlands;
f. "Managing Director" means the Managing Director of the Common Fund for

Commodities referred to in Article 24 of the Agreement of 1980;

1 Came into force provisionally on 19 December 1991, the date of signature, and definitively on 19 February 1992,
the day following the date on which the Parties had notified each other (on 20 December 1991 and 18 February 1992) of
the completion of the legal requirements, in accordance with article 22 (1) and (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691.
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g. "Staff members" means persons appointed or recruited for employment with
the Fund for the carrying out of its official activities other than persons in the
domestic service of the Fund and persons recruited locally and assigned to hourly
rates of pay;

h. "Official activities of the Fund" means those activities undertaken pursuant
to the Agreement of 1980 and to decisions of the Executive Board and Governing
Council of the Fund, including the Fund's administrative activities;

i. "Premises of the Fund" or "Headquarters of the Fund" means buildings, parts
of buildings, as well as conference facilities in use outside of the buildings normally
occupied by the Fund for the fulfilment of its official functions;

j. "Archives of the Fund" means all records, correspondence, documents,
manuscripts, computer records, photographs, films and recording belonging to or
held by the Fund and any other materials which the Managing Director and the
Government may agree to form part of the archives of the Fund;

k. "Advisers" means persons designated by Members and notified to the Fund
who act in an advisory capacity to the members of the Executive Board, the Gov-
erning Council or the Consultative Committee, and

1. "Experts" means persons, other than those referred to in sub-paragraph g. of
this Article, designated by the Fund to perform official missions for the Fund.

Article 2

STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE FUND

The status, privileges and immunities of the Fund in the Netherlands shall be
governed by the provisions of Chapter X of the Agreement of 1980, as supplemented
and augmented by the provisions of this Agreement.

Article 3

LEGAL PERSONALITY OF THE FUND

With reference to Article 41 of the Agreement of 1980, the Fund shall in the
Netherlands possess full juridical personality under Netherlands law. This shall
include the capacity:

a. To contract;
b. To acquire and dispose of immovable and movable property;
c. To Institute legal proceedings.

Article 4

IMMUNITY FROM JURIDICAL PROCEEDINGS

1. The Fund shall enjoy immunity from every form of legal process, except for
actions which may be brought against the Fund:

a. By lenders of funds borrowed by the Fund with respect to such funds;
b. By buyers or holders of securities issued by the Fund with respect to such

securities, and
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c. By assignees and successors in interest thereof with respect to the aforemen-
tioned transactions.

Such actions may be brought only before courts of competent jurisdiction in
places in which the Fund has agreed in writing with the other Party to be subject.
However, if no provision is made as to the forum, or if an agreement as to the
jurisdiction of such courts is not effective for reasons other than the fault of the
party bringing legal action against the Fund, then such action may be brought before
a competent court in the place in which the Fund has its Headquarters or has ap-
pointed an agent for the purpose of accepting service or notice of process.

2. No action shall be brought against the Fund by Members, Associated Inter-
national Commodity Organizations (ICOs), International Commodities Bodies
(ICBs), or their participants, or persons acting for or deriving claims from them,
except in cases as in paragraph 1 of this Article. Nevertheless, Associated ICOs,
ICBs, or their participants shall have recourse to such special procedures to settle
controversies between themselves and the Fund as may be prescribed in agreements
with the Fund, and, in the case of Members, in this Agreement and in any rules and
regulations adopted by the Fund.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, property and
assets of the Fund, wherever located and by whomsoever held, shall be immune
from search, any form of taking, foreclosure, seizure, all forms of attachment, in-
junction, or other judicial process impeding disbursement of funds or covering or
impeding disposition of any commodity stocks or Stock Warrants, and any other
interlocutory measures before the delivery of a final judgement against the Fund by
a court having jurisdiction in accordance with paragraph 1 of this Article.

The Fund may agree with its creditors to limit the property or assets of the
Fund which may be subject to execution in satisfaction of a final judgement.

4. In any event, immunity shall not extend to an action for damages arising out
of an accident caused by a vehicle belonging to or operated on behalf of the Fund,
where those damages are not recoverable from insurance.

Article 5

IMMUNITY OF ASSETS FROM OTHER ACTIONS

The property and assets of the Fund, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference or taking whether by executive or legislative action.

Article 6

THE HEADQUARTERS

1. In consultation with and with the agreement of the Fund, the Government
shall assist the Fund in securing suitable premises and facilities required for its
functioning as long as its Headquarters are located in the Netherlands.

2. The Government and the Fund shall, as and when necessary, through an
Exchange of Notes, specify the respective responsibility of the Government and the
Fund in matters such as the payment of rent, provision of furniture and equipment,
insurance, routine maintenance, liability in respect of third parties and any other
pertinent matters.
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Article 7

PROTECTION OF THE HEADQUARTERS

The Government of the Netherlands shall exercise due diligence to ensure that
the security and tranquility of the Headquarters are not impaired by any person or
group of persons attempting unauthorized entry into, or creating a disturbance in the
immediate vicinity of the Headquarters. When necessary for these purposes, the
appropriate authorities shall provide adequate police protection in the vicinity of the
Headquarters and within those Headquarters if so requested by the Managing
Director when he or she has reasonable grounds for believing that disturbances of a
serious nature have occurred or are about to occur in the Headquarters.

Article 8

INVIOLABILITY OF THE PREMISES

1. The premises of the Fund shall be inviolable. Any person authorized to
enter any place under any legal provision shall not exercise that authority in respect
of the premises of the Fund unless permission to do so has been given by or on
behalf of the Managing Director. Such permission may, however, be presumed in
case of fire or other emergencies requiring prompt protective action. Any person
who has entered the premises with the presumed consent of the Managing Director,
shall, if so requested by the Managing Director, leave the premises immediately. In
other cases the Managing Director will give serious consideration to a request for
permission from the Netherlands authorities to enter the premises without prejudice
to the interests of the Fund.

2. The service of legal process may take place within the Headquarters only
in case of an action brought against the Fund under paragraph 1 of Article 42 of the
Agreement of 1980 or with the consent of, and under conditions approved by the
Managing Director.

3. The Managing Director shall prevent the Headquarters from being used as
a refuge by persons who are avoiding arrest under any law of the Netherlands, who
are required by the Government for extradition to another country, or who are
endeavouring to avoid service of legal process.

Article 9

INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The archives of the Fund, wherever located and by whomsoever held, shall be
inviolable.

Article 10

FACILITIES AND IMMUNITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

1. The Fund shall have the right to use codes and to dispatch and receive
official correspondence and other official communications by courier or in sealed
bags, which shall have the same privileges and immunities as diplomatic couriers
and bags.
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2. No censorship shall be applied to official communications to or from the
Fund by whatsoever means of communications.

Article 11

FACILITIES AND IMMUNITIES IN RESPECT OF PUBLICATIONS

The circulation of publications and other information material sent by or to the
Fund, in the fulfilment of its purposes, shall not be restricted in any way.

Article 12

EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

1. The Government shall give full effect to all the provisions of Article 48 of
the Agreement of 1980. In particular and in addition, the Fund shall, in respect of
taxes and duties in the Netherlands:

a. Enjoy exemption, within the scope of its official activities from all direct
taxes including income tax, capital tax, corporation tax and direct taxes levied by
local authorities;

b. Enjoy exemption from stock-exchange tax, insurance tax, tax on capital
duty and real property transfer tax;

c. Be granted exemption for motor vehicle tax in respect of its motor vehicles
used for its official activities. In order to obtain this exemption the Fund shall file a
request for each purchase to which this exemption is applicable;

d. Be accorded a refund of Value Added Tax paid on the supply of goods or
services of substantial value, with the exception of motor vehicles, necessary for its
official activities. In this connection it is envisaged that claims for a refund will be
made only in respect of goods and services supplied on a recurring basis or involving
considerable expenditure as defined from time to time by the Government in respect
of international organizations in the Netherlands;

e. Be accorded a refund of the excise duty element included in the price of
(i) alcoholic beverages and (ii) hydrocarbons such as fuel oils and motor fuels pur-
chased by the Fund for its official actvities, and

f. Enjoy exemption from all import duties and taxes, including Value Added
Tax, in respect of goods and motor vehicles, whose import or export by the Fund is
necessary in the performance of its official activities.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to taxes and
duties which are considered to be charges for public utility services.

3. Goods acquired or imported under paragraph 1 of this Article shall not be
sold, given away, or otherwise disposed of, except in accordance with conditions
agreed upon with the Government.

Article 13

FREEDOM OF FINANCIAL ASSETS FROM RESTRICTION

Without being restricted by financial controls, regulations, notification require-
ments in respect of financial transactions, or moratoria of any kind, the Fund may:
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a. Hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in any cur-
rency;

b. Freely transfer its funds, gold or currency to or from the Netherlands or
within the Netherlands and convert any currency held by it into any other currency.

Article 14

PERMANENT LIAISON WITH THE FUND

A Member may, after it has given due notification to the Government, assign its
head of mission accredited in the Netherlands or any member of his or her diplo-
matic staff to serve as a permanent liaison between the member concerned and the
Fund.

Article 15

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF GOVERNORS, EXECUTIVE DIRECTORS, MEMBERS
OF THE CONSULTATIVE COMMITTEE, ALTERNATES, ADVISERS AND EXPERTS

1. Governors, Executive Directors, members of the Consultative Committee,
Alternates of the foregoing, advisers and experts while exercising their functions
and in the course of their journeys to or from the Headquarters of the Fund shall
enjoy the following privileges and immunities:

(a) Personal inviolability, including immunity from personal arrest or deten-
tion, except in cases offlagrante delictu;

(b) Except as provided in sub-paragraph (c) of paragraph 1 of this Article,
immunity from legal process of any kind with respect to words spoken or written,
and all acts done by them in the performance of their official functions, it being
understood that such immunity shall continue notwitstanding that the persons con-
cerned may have ceased to perform such functions;

(c) In any event, immunity shall not extend to a civil action by a third party for
damage arising from an accident caused by a motor vehicle, belonging to, driven by
or operated on behalf of a person mentioned in this paragraph or in respect of a
motor traffic offence involving such vehicle;

(d) Inviolability of all their official papers and documents;

(e) The right to use codes and to receive communications by courier or in
sealed bags;

(f) Exemption with respect to themselves and their spouses from all measures
restricting entry and alien registration, any visas which may be required shall be
granted without charge and as promptly as possible;

(g) The same facilities with respect to currency or exchange regulations and as
regards their personal luggage as are accorded to representatives of foreign Govern-
ments on temporary official missions.

2. Persons other than those referred to in paragraph 1 of this Article, invited
by the Common Fund on official business in accordance with the Agreement of
1980, shall enjoy the privileges and immunities referred to in sub-paragraphs (b)
and (f) of paragraph 1 of this Article.
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Article 16

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE MANAGING DIRECTOR
AND HIS SENIOR STAFF

1. In addition to the privileges and immunities accorded to staff members of
the Fund, the Managing Director shall, together with members of the family forming
part of his or her household, not being private servants, enjoy the privileges and
immunities to which a head of a diplomatic mission is entitled, unless he or she is
either a Netherlands national or a permanent resident of Netherlands.

2. The Chief Operations Officer and the Chief Finance Officer of the Fund,
together with the members of their families forming part of their households, not
being private servants, shall be accorded the same privileges and immunities ac-
corded to members of comparable rank of diplomatic missions accredited to the
Netherlands.

3. The Managing Director and the staff members referred to in paragraph 2 of
this Article shall not practise for personal profit any professional or commercial
activity in the Netherlands outside of their official functions with the Fund.

4. The members of the familities of the Managing Director and of the staff
members referred to in paragraph 2 of this Article shall not, when they practise a
professional or commercial activity for personal profit in the Netherlands, enjoy
immunity from administrative and civil jurisdiction in respect of acts performed in
the course of, or in connection with, the practice of such activity. However, the
immunity with regard to the execution of a judgement will stand unless waived in
accordance with paragraph 2 of Article 20.

5. With regard to activities referred to in paragraph 4 of this Article the per-
sons concerned shall not enjoy any fiscal privilege or exemption from Netherlands
social security provisions.

Article 17

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE STAFF OF THE FUND

1. The staff members of the Fund shall enjoy:
(a) Immunity from legal process of any kind with respect to words spoken or

written, and all acts performed by them in their official capacity, it being understood
that such immunity shall continue notwithstanding that the persons concerned may
have ceased to be members of the staff of the Fund;

(b) In any event, immunity shall not extend to a civil action by a third party for
damage arising from an accident caused by a motor vehicle belonging to, driven by
or operated on behalf of a staff member or in respect of a motor traffic offence
involving such vehicle;

(c) Inviolability of all their official papers and documents;
(d) Immunity from inspection of official baggage;

(e) Exemption from Netherlands income tax on the salaries and emoluments
and indemnities paid to them by the Fund, except if the Fund operates a system for
the payment of pensions and annuities to its former personnel and the dependants.
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2. Moreover, staff members who do not have Netherlands nationality shall:

(a) Enjoy exemption with respect to themselves and members of their families
forming part of their households from all measures restricting entry and alien regis-
tration; any visas which may be required shall be granted without charge and as
promptly as possible;

(b) Be given, together with members of their familities forming part of their
households, the same repatriation facilities in time of international crisis as officials
of comparable rank of diplomatic missions;

(c) Not require a work permit as regards their official functions with the Fund;

(d) Shall, in accordance with the regulations in force, have relief from import
duties and taxes, except payments for services, in respect of their furniture and
personal effects and the right on the termination of their function in the Netherlands
to export with relief from duties and taxes their furniture and personal effects.

Article 18

NOTIFICATION

1. The Fund shall notify the Government of:

(a) The appointment of the Managing Director and staff members of the Fund,
their arrival and their final departure, or the termination of their functions with the
Fund;

(b) The arrival and final departure of members of the families forming part of
the households of the persons referred to in sub-paragraph (a) of this Article and,
where appropriate, the fact that a person has ceased to form a part of the household;

(c) The arrival and final departure of private servants in the employ of persons
referred to in sub-paragraph (a) of this Article and, where appropriate, the fact that
they are leaving the employ of such persons.

2. The notification provided for in paragraph 1 shall be made in a timely
manner.

3. The Government shall issue an identity card to staff members and members
of their families forming part of their households.

Article 19

SOCIAL SECURITY

1. In the event that the Fund shall have established its own social security
system or has adhered to a social security scheme offering coverage comparable to
the coverage under Netherlands legislation, the Fund and its staff members and
other employees to whom the aforementioned scheme applies, shall be exempt from
social security provisions in force in the Netherlands.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply, mutatis mutandis,
to the members of the family forming part of the households of the individuals
referred to in paragraph 1, unless they are employed in the Netherlands other-
wise than by the Fund or unless they are in the domestic service of the aforesaid
households.
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Article 20

GENERAL PROVISIONS

1. The privileges and immunities provided for in this Agreement are conferred
in the interests of the Fund and not for the personal benefit of the individuals them-
selves. It is the duty of the Fund and all persons enjoying such privileges and immu-
nities to observe in all other respects the laws and regulations of the Netherlands.

2. The privileges and immunities provided for in this Agreement are granted
on the understanding that the Fund or Members, as appropriate, have the duty to
waive the immunity of the persons concerned whenever they consider that the im-
munity would impede the course of justice, and where it could be waived without
prejudice to the purpose for which the immunity is accorded.

3. The Fund shall cooperate at all times with the appropriate authorities to
facilitate the proper administration of justice and prevent the occurrence of any
abuse in connection with the privileges and immunities in this Agreement.

4. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of
enabling the Fund to discharge its functions fully and efficiently.

5. The fund shall make provision for appropriate modes of settlement of dis-
putes of a private law character arising out of contracts or other transactions to
which the Fund is a party and in respect of which the Fund is immune from judicial
proceedings under Article 4 of this Agreement. The Fund shall also make provision
for appropriate modes of settlement of disputes involving a member of the staff of
the Fund who, by reason of his or her official position, enjoys immunity, if such
immunity has not been waived.

Article 21

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement, or any supplemental agreement, which cannot be settled
amicably, shall be submitted, at the request of either Party to the dispute, to an
arbitral tribunal, composed of three members. Each Party shall appoint one arbitra-
tor and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as
their chairman.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to
do so within two months after an invitation from the other Party to make such an
appointment, the other Party may request the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months
following their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may
invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

4. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on the Parties to the dispute.
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Article 22

ENTRY INTO FORCE

1. The provisions of this Agreement will be applied provisionally from the
date of signature.

2. This Agreement shall enter into force on the day following the day that both
Parties have notified each other in writing that the legal requirements for entry into
force have been complied with.

3. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply
to the part of the Kingdom in Europe only.

Article 23

REVISION AND MODIFICATIONS

1. At the request of either Party at any time, or in the event that the Fund
becomes a specialized agency of the United Nations, this Agreement may be revised
or modified.

2. Any such revision or modification may be given effect to either in a new
Agreement or by an exchange of notes.

Article 24

TERMINATION

This Agreement shall be terminated in the event that the Headquarters are
transferred from the territory of the Netherlands. The provisions of this Agreement
relevant in connection with the orderly termination of the operations of the Fund in
the Netherlands and the disposal of its property shall, however, remain applicable as
long as necessary, but no longer than six months after notification to the Govern-
ment that the Fund will terminate its operations in the Netherlands.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at The Hague on 19 December 1991 in duplicate, in the English language.

For the Common Fund For the Government
for Commodities: of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed] [Signed]
Mr. B. HARTANTYO Mr. J. PRONK
Managing Director Minister for Development Co-operation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE
BASE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AU SIE-GE DU
FONDS

Le Fonds commun pour les produits de base et

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Rappelant que, durant la Conf6rence de n6gociation des Nations Unies sur un
Fonds commun dans le cadre du Programme int6gr6 pour les produits de base, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a propos6 d'6tablir le siege du Fonds
commun A Amsterdam et que, A la premiere r6union annuelle du Conseil des Gou-
verneurs du Fonds en 1989, il a souscrit certains engagements au sujet de la fourni-
ture et du financement de locaux A usage de bureaux pour le si~ge du Fonds et
d'installations de conf6rence pour ses r6unions ainsi qu'en ce qui concerne les cofits
aff6rents A l'6tablissement du si~ge,

Consid6rant que le Conseil des Gouverneurs du Fonds commun pour les pro-
duits de base a d6cid6 d'accepter l'offre du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas d'6tablir le si~ge du Fonds A Amsterdam,

Sachant que l'Accord portant crdation du Fonds commun pour les produits de
base 2 contient dans ses articles 40 A 50 certaines dispositions relatives au statut
juridique, aux privileges et immunit6s du Fonds dans les Etats membres,

Tenant compte du fait que 1'6tablissement du si~ge du Fonds commun pour les
produits de base sur le territoire du Royaume des Pays-Bas rend l'adoption de plus
amples dispositions opportune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Dans le pr6sent Accord :
a. L'expression < 'Accord de 1980 > d6signe l'Accord portant cr6ation du

Fonds commun pour les produits de base adopt6 A Gen~ve le 27 juin 1980;

b. L'expression << le present Accord >> d6signe l'Accord entre le Fonds com-
mun pour les produits de base et le Royaume des Pays-Bas relatif au si~ge du Fonds;

c. Le terme << Membre d6signe un Etat ou une organisation intergouverne-
mentale partie A l'Accord de 1980;

d. Le terme << le Fonds >> d6signe le Fonds commun pour les produits de base;

'Entr6 en vigueur A titre provisoire le 19 d6cembre 1991, datedela signature, etA titre d6fimitif le 19 f6vrier 1992, le
jour ayant suivi la date A laquelle les Parties s'6taient notifi6 (les 20 dfcembre 1991 et le 18 f6vrier 1992) I'accomplisse-
ment des proc&Iures Idgales requises, conformment aux paragraphes I et 2 de l'article 22.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1538, no 1-26691.
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e. Le terme << le Gouvernement >> d6signe le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas;

f. L'expression <« Directeur g6n6ral >> d~signe le Directeur g6n6ral du Fonds
commun pour les produits de base visd A l'article 24 de l'Accord de 1980;

g. L'expression < membres du personnel d~signe les personnes nomm6es au
Fonds ou recrut~es par lui pour l'ex6cution de ses activit~s officielles, A l'exception
des personnes employees A un service domestique et des personnes recrut~es locale-
ment et r6munr6es A l'heure;

h. L'expression < activit6s officielles du Fonds > d~signe les activit6s entre-
prises en application de l'Accord de 1980 et des d6cisions du Conseil d'adminis-
tration et du Conseil des Gouverneurs du Fonds, y compris les activit6s adminis-
tratives du Fonds;

i. L'expression << locaux du Fonds ou « siege du Fonds d6signe les bati-
ments, parties de btiments et installations ext~rieures de conf6rence habituelle-
ment occupdes par le Fonds pour l'exercice de ses fonctions officielles;

j. L'expression « archives du Fonds > d~signe tous les dossiers, correspon-
dance, documents, manuscrits, fichiers informatiques, photographies, films et enre-
gistrements appartenant au Fonds ou ddtenus par lui et tous autres mat6riaux dont
le Directeur g6ndral et le Gouvernement peuvent convenir qu'ils font partie des
archives du Fonds;

k. Par <« conseillers >, on entend les personnes d6sign~es par des Membres,
dont le nom a t notifid au Fonds, qui agissent A titre consultatif aupr~s de membres
du Conseil d'administration, du Conseil des Gouverneurs ou du Comit6 consultatif,
et

1. Par « experts >, on entend les personnes autres que celles vis6es A l'alin6a g
du prdsent article, d~signes par le Fonds pour accomplir des missions officielles
pour son compte.

Article 2

STATUT, PRIVILPGES ET IMMUNITtS DU FONDS

Le statut, les privileges et immunit6s du Fonds aux Pays-Bas sont r6gis par les
dispositions du chapitre X de l'Accord de 1980, telles que compl6t6es et augment6es
par les dispositions du pr6sent Accord.

Article 3

PERSONNALITt JURIDIQUE DU FONDS

Aux termes de l'article 41 de l'Accord de 1980, le Fonds poss~de aux Pays-Bas
la pleine et enti~re personnalit6 juridique au regard de la ldgislation n~erlandaise. I1
a notamment la capacit6:

a. De contracter;

b. D'acqu6rir et d'ali~ner des biens meubles et immeubles;

c. D'ester en justice.
Vol. 1672, 1-28894
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Article 4

IMMUNIT9 EN MATIiRE D'ACTION EN JUSTICE

1. Le Fonds jouit de l'immunit6 de juridiction concernant toute forme d'ac-
tion en justice, sauf les actions qui pourraient 8tre intent6es contre lui :

a. Par des pr&eurs de fonds qu'il a emprunt~s, A propos de ces fonds;
b. Par des acheteurs ou porteurs de valeurs qu'il a 6mises, A propos de ces

valeurs;
c. Par des syndics et cessionnaires agissant pour le compte des prc&lents, A

propos des transactions susmentionn6es.

Ces actions ne peuvent 8tre intent6es devant l'instance comptente que dans les
ressorts oi le Fonds est convenu par 6crit avec l'autre Partie d'6tre justiciable.
Toutefois, en l'absence de clause d6signant le for ou si un accord r6alis quant A la
juridiction de ladite instance n'est pas appliqu6 pour des raisons non imputables A la
Partie qui intente l'action contre le Fonds, cette action peut alors &tre portde devant
un tribunal comp6tent dans le ressort oia le siege du Fonds est situ6 ou bien oi le
Fonds a nomm6 un agent aux fins d'accepter la signification ou l'avis d'action en
justice.

2. I1 n'est pas intent6 d'action contre le Fonds par des Membres, par des
organisations internationales de produit associ6es, par des organismes internatio-
naux de produit ou par leurs participants, ou par des personnes agissant pour eux ou
d6tenant d'eux des cr6ances, exception faite des cas vis6s au paragraphe 1 du pr6-
sent article. N6anmoins, les organisations internationales de produit associ6es, les
organismes internationaux de produit ou leurs participants recourent, pour r6gler
leurs litiges avec le Fonds, aux proc&Iures sp6ciales prescrites dans des accords
conclus avec le Fonds et, s'il s'agit de Membres, dans le pr6sent Accord et dans les
riglements adopt6s par le Fonds.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les biens et
avoirs du Fonds, oi qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les d6tenteurs, sont
exempts de perquisition, de toute forme de saisie, de mainmise, de saisie ex6cution,
ainsi que de toute forme de saisie-arr&t, opposition ou autre mesure judiciaire'ten-
dant A empA-cher le versement de fonds ou concemant ou emp&chant 'ali6nation de
stocks de produits de base ou warrants de stock, et de toute autre mesure interlocu-
toire, avant qu'un jugement d6finitif n'ait 6t6 rendu contre le Fonds par un tribunal
ayant la comp6tence requise conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

Le Fonds peut convenir avec ses cr6anciers d'une limite aux biens ou avoirs du
Fonds qui peuvent faire l'objet d'une mesure d'ex6cution comme suite A un juge-
ment d6finitif.

4. L'immunitd ne s'6tend en tout 6tat de cause pas A une action du chef de
dommages caus6s par un v6hicule appartenant au Fonds, ou utilis6 pour son compte,
lorsque les d6g~ts ne sont pas couverts par une assurance.

Article 5

INSAISISSABILIT9 DES AVOIRS

Les biens et avoirs du Fonds, oai qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les
d6tenteurs, sont exempt6s de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
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et de toute autre forme d'ing6rence ou de saisie, qu'elle vienne du pouvoir ex6cutif
ou 16gislatif.

Article 6

LE SIPIGE

1. Apr~s consultation du Fonds et en accord avec lui, le Gouvernement aide
le Fonds A se procurer des locaux convenables et les installations n6cessaires A son
fonctionnement aussi longtemps que son sifge est situ6 aux Pays-Bas.

2. Le Gouvemement et le Fonds pr&cisent, selon que de besoin, par un
6change de notes, leurs responsabilit6s respectives pour des questions telles que le
paiement du loyer, la fourniture de mobilier et de mat6riel, l'assurance, l'entretien
courant, la responsabilit6 aux tiers et toutes autres questions pertinentes.

Article 7

PROTECTION DU SIPGE

Le Gouvernement des Pays-Bas prend des mesures appropri6es pour que la
s6curit6 et la tranquillit6 du siege ne soient pas troubl6es par des personnes ou par
des groupes de personnes cherchant A y p6n6trer sans autorisation ou provoquant
des d6sordres dans son voisinage imm6diat. Lorsque besoin est A ces fins, les auto-
rit6s comp6tentes fournissent la protection voulue de police au voisinage et A l'in-
t6rieur des locaux A la demande du Directeur g6n6ral, lorsque celui-ci est fond6 A
croire que des troubles s6rieux se sont produits ou sont sur le point de se produire
au siege.

Article 8

INVIOLABILIT9 DES LOCAUX

1. Les locaux du Fonds sont inviolables. Toute personne autoris6e A entrer en
tout lieu en vertu de toute disposition 16gale n'exerce ce pouvoir A l'6gard des locaux
du Fonds qu'avec l'autorisation du Directeur g6n6ral ou d'une personne agissant en
son nom. On peut pr6sumer que ce consentement a 6t6 donn6 en cas d'incendie ou
autre urgence n6cessitant une action de protection rapide. Toute personne qui est
entr6e dans les locaux avec l'assentiment pr6sum6 du Directeur g6n6ral les quitte
immdiatement A la demande de celui-ci. Dans les autres cas, le Directeur g6n6ral
examine attentivement toute demande des autorit6s n6erlandaises visant A entrer
dans les locaux sans porter pr6judice aux int6rets du Fonds.

2. La signification d'une action en justice ne peut intervenir A l'int6rieur du
si~ge que lorsqu'il s'agit d'une action intent6e contre le Fonds en vertu du para-
graphe 1 de l'article 42 de l'Accord de 1980, ou avec le consentement du Directeur
g6n6ral et dans des conditions approuv6es par lui.

3. Le Directeur g6n6ral empeche le si~ge de servir de refuge A des personnes
qui essayent d'6chapper A l'arrestation en vertu d'une loi n6erlandaise, qui sont
recherch6es par le Gouvernement pour 8tre extrad6es dans un autre pays ou qui
tentent d'6viter la signification d'une action en justice.
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Article 9

INVIOLABILITt DES ARCHIVES

Les archives du Fonds, oib qu'elles se trouvent et quels qu'en soient les d6ten-
teurs, sont inviolables.

Article 10

FACILITIS ET IMMUNIT1ES EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. Le Fonds a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6dier et de rece-
voir la correspondance officielle ainsi que d'autres communications officielles par
des courriers ou valises scelldes quijouissent des m~mes privileges et immunites que
les courriers et valises diplomatiques.

2. Les communications officielles A destination ou en provenance du Fonds,
par quelque moyen de communication que ce soit, ne peuvent faire l'objet d'une
censure.

Article 11

FACILITItS ET IMMUNITIS EN MATIERE DE PUBLICATIONS

La diffusion des publications et autres documents d'information en provenance
ou A destination du Fonds, en vue de la raalisation de ses objectifs, ne fait l'objet
d'aucune restriction.

Article 12

EXONtRATION DE TAXES ET IMPOTS

1. Le Gouvernement donne pleinement effet A toutes les dispositions de l'ar-
ticle 48 de l'Accord de 1980. S'agissant des taxes et imp6ts pergus aux Pays-Bas, le
Fonds b6n6ficie notamment et en outre des avantages suivants :

a. Exoneration, dans le cadre de ses activit~s officielles, de tous imp6ts directs,
y compris l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur la plus-value du capital, l'imp6t sur les
soci6t~s et les imp6ts directs pergus par les collectivit~s locales;

b. Exon6ration de l'imp6t sur les gains boursiers, de l'imp6t sur les assurances,
de tout imp6t sur le capital et du droit de mutation sur les biens immobiliers;

c. Exoneration de l'imp6t sur les v6hicules automobiles pour ce qui est des
vdhicules utilisds pour les activitds officielles. Pour obtenir cette exoneration, le
Fonds pr~sente une demande pour chaque achat admis A en b6n6ficier;

d. Droit au remboursement de la taxe A la valeur ajout~e acquittde lors de
l'acquisition de biens ou services ayant une valeur apprdciable ndcessaires A ses
activit6s officielles, A 1'exception des v6hicules automobiles. A ce propos, il est
pr6vu qu'il ne sera pr6sent6 de demandes de remboursement que pour les biens et
services foumis A titre r6gulier ou entrainant une d~pense considerable, tels que
d6finis de temps A autre par le Gouvernement en ce qui concerne les organisations
internationales aux Pays-Bas;
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e. Droit au remboursement de l'06ment correspondant au droit d'accise com-
pris dans le prix (i) des boissons alcoolis~es et (ii) des hydrocarbures tels que com-
bustibles et carburants achet6s par le Fonds pour ses activitds officielles, et

f Exon&ation de tous les imp6ts et droits A l'importation, y compris la taxe A
la valeur ajout6e, pour ce qui est des marchandises et des v6hicules automobiles
dont l'importation et I'exportation par le Fonds est n6cessaire A l'exercice de ses
activit6s officielles.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
imp6ts et droits consid6r6s comme des redevances pour services d'utilit6 publique.

3. Les biens acquis ou import6s en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article ne
peuvent 8tre vendus, c6d6s ou ali6n6s de toute autre fagon que de manire conforme
aux conditions convenues d'un commun accord avec le Gouvernement.

Article 13

EXEMPTION DE RESTRICTIONS QUANT AUX AVOIRS FINANCIERS

Le Fonds peut, sans etre assujetti A des contr6les, r~glements financiers, obliga-
tions de notification des opdrations financi~res ou moratoires de toute nature :

a. D6tenir des fonds, de ]'or ou des devises de toute nature et ouvrir des
comptes en toute monnaie;

b. Transf6rer librement ses fonds, son or ou ses devises aux Pays-Bas, A l'int6-
rieur du pays ou A l'6tranger et convertir toute devise d6tenue par lui en toute autre
devise.

Article 14

LIAISON PERMANENTE AVEC LE FONDS

Les Membres peuvent, apr~s en avoir dfiment donnd notification au Gouverne-
ment, charger leur chef de mission accr6dit6 aux Pays-Bas ou tout autre membre de
leur personnel diplomatique d'assurer la liaison A titre permanent entre eux et le
Fonds.

Article 15

PRIVILhGES ET IMMUNITIS DES GOUVERNEURS, ADMINISTRATEURS, MEMBRES
DU COMIT9 CONSULTATIF, SUPPL9ANTS DES PRIC9DENTS, CONSEILLERS ET EXPERTS

1. Les Gouverneurs, administrateurs, membres du Comit6 consultatif, sup-
pl6ants des pr6c6dents, conseillers et experts jouissent des privileges et immunit6s
suivants dans l'exercice de leurs fonctions et lors de leurs d6placements A destina-
tion du siege ou en provenance de celui-ci :

(a) Inviolabilit6 de leur personne, y compris l'immunit6 d'arrestation et de
d6tention, sauf les cas de flagrant d6lit;

(b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle, immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accom-
plis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 subsiste
m~me si les int6ress6s ont cess6 d'exercer lesdites fonctions;
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(c) L'immunit6 ne s'6tend en tout 6tat de cause pas aux actions civiles inten-
t6es par des tiers du chef de dommages caus6s par un v6hicule automobile apparte-
nant A une personne vis6e dans le pr6sent paragraphe, conduit par elle ou utilis6 pour
son compte ou au cas d'une infraction au code de la route mettant en cause un tel
v6hicule;

(d) Inviolabilit6 de tous papiers et autres documents officiels;
(e) Le droit de faire usage de codes et de recevoir des communications par

courriers ou par valises scelldes;
(f) Exemption, pour eux-mdmes et pour leur conjoint, de toute mesure limitant

l'immnigration et de toute formalit6 d'enregistrement des 6trangers; les visas requis,
le cas Ach6ant, sont d6livr6s A titre gracieux dans les plus brefs d6lais;

(g) Les m~mes facilitds en matiire de devises ou de r6glementation des changes
et en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles accord6es aux repr6sen-
tants des Gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire.

2. Les personnes, autres que celles vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article,
invit6es par le Fonds commun pour affaires officielles conform6ment A l'Accord de
1980, jouissent des privileges et immunit6s visds aux alin6as b etfdu paragraphe 1
du pr6sent article.

Article 16

PRIVILkGES ET IMMUNITIS DU DIRECTEUR GtNIRAL
ET DES FONCTIONNAIRES DE RANG SUPtRIEUR

1. Outre les privileges et immunit6s accord6s aux membres du personnel du
Fonds, le Directeur g6ndral, ainsi que les membres de sa famille faisant partie de son
m6nage, b l'exclusion des employ6s domestiques priv6s, jouissent des privileges et
immunit6s accord6s aux chefs des missions diplomatiques, b moins qu'ils ne pos-
s~dent la nationalit6 n6erlandaise ou ne r6sident A titre permanent aux Pays-Bas.

2. Le Chef du Service des op6rations et le Chef du Service financier du Fonds,
ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage, A 1'exclusion
des employ6s domestiques privds, jouissent des m8mes privileges et immunit6s que
ceux accord6s aux membres de rang comparable des missions diplomatiques accr6-
dit6es aux Pays-Bas.

3. Le Directeur g6ndral et les membres du personnel visds au paragraphe 2 du
pr6sent article n'exercent pas d'activit6s professionnelles ou commerciales aux
Pays-Bas, en dehors de leurs fonctions officielles aupr~s du Fonds, A des fins de
profit personnel.

4. Les membres des familles du Directeur g6n6ral et les membres du person-
nel vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article ne b6ndficient pas, lorsqu'ils exercent
une activit6 professionnelle ou commerciale A des fins de profit personnel aux Pays-
Bas, de l'immunit6 dejuridiction administrative et civile pour les actes accomplis au
cours de l'exercice de cette activit6 ou en rapport avec elle. Ils continuent toutefois
A b6n6ficier de l'immunitd des mesures d'exAcution, A moins qu'elle ne soit lev6e
conform6ment au paragraphe 2 de 1'article 20.

5. En ce qui concerne les activit6s vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article,
les int6ress6s nejouissent d'aucun privilege fiscal, ni de l'exemption des dispositions
relatives A la s6curit6 sociale n6erlandaise.
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Article 17

PRIVILhGES ET IMMUNIT9S DU PERSONNEL DU FONDS

1. Les membres du personnel du Fonds jouissent des privileges et immunitds
ci-apr~s :

(a) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux dans 1'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 sub-
siste m~me si les int6ress6s ont cess6 d'8tre membres du personnel du Fonds;

(b) L'immunit6 ne s'6tend en tout 6tat de cause pas aux actions civiles inten-
tdes par des tiers du chef de dommages causds par un vdhicule automobile apparte-
nant A un membre du personnel, conduit par lui ou utilis6 pour son compte, ou au cas
d'une infraction au code de la route mettant en cause un tel v6hicule;

(c) Inviolabilit6 de tous papiers et autres documents officiels;

(d) Immunit6 d'inspection des bagages officiels;

(e) Exemption de l'imp6t nderlandais sur le revenu pour les traitements, 6mo-
luments et indemnit6s qui leur sont vers6s par le Fonds, sauf si ce dernier a 6tabli un
r6gime de pensions et de rentes couvrant les anciens membres de son personnel et
les personnes A leur charge.

2. En outre, les membres du personnel qui n'ont pas la nationalit6 nerlan-
daise :

(a) Bdn~ficient de l'exemption, pour eux-m~mes et les membres de leur famille
faisant partie de leur m6nage, de toute mesure limitant l'immigration et des for-
malit6s d'enregistrement des 6trangers; les visas requis, le cas 6ch~ant, sont d~livr6s
A titre gracieux et dans les plus brefs d~lais;

(b) Ont droit, ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur
m6nage, aux m~mes facilit6s de rapatriement en p6riode de crise internationale que
celles accord6es au personnel de rang comparable des missions diplomatiques;

(c) N'ont pas besoin d'un permis de travail pour exercer leurs fonctions offi-
cielles aupr~s du Fonds;

(d) Sont exon6r6s des droits et taxes A l'importation, A l'exclusion des paie-
ments pour services, pour leur mobilier et leurs effets personnels, conform6ment A
la rdglementation en vigueur, et ont le droit, lors de la cessation de leurs fonctions
aux Pays-Bas, d'exporter leur mobilier et leurs effets personnels libres de droits et
de taxes.

Article 18

NOTIFICATION

1. Le Fonds notifie au Gouvemement:

(a) La nomination du Directeur g6n6ral et des membres du personnel du
Fonds, leur arrivde et leur d6part A titre d6finitif, ainsi que la cessation de leurs
fonctions aupr~s du Fonds;
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(b) L'arriv6e et le ddpart A titre d6finitif des membres des families faisant partie
des m6nages des personnes vis6es A l'alinda a du pr6sent article et, le cas 6ch6ant, le
fait qu'une personne a cess6 de faire partie d'un m6nage;

(c) L'arriv6e et le d6part A titre d6finitif des employ6s domestiques priv6s des
personnes vis6es A l'alin6a a du prdsent article et, le cas 6ch6ant, le fait qu'ils ont
cess6 d'8tre employ6s par les int6ress6s.

2. Les notifications pr6vues au paragraphe 1 sont faites en temps utile.

3. Le Gouvernement d61ivre une carte d'identitd aux membres du personnel
et aux membres de leurs familles faisant partie de leur m6nage.

Article 19

S9CURIT]§ SOCIALE

1. Si le Fonds dtablit son propre r6gime de s6curit6 sociale ou adhere un
autre r6gime offrant une couverture comparable A celle offerte par la 16gislation
n6erlandaise, le Fonds et les membres de son personnel et autres employ6s A qui le
r6gime susmentionn6 s'applique sont exempt6s des dispositions en vigueur en ma-
ti~re de s6curit6 sociale aux Pays-Bas.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent, muta-
tis mutandis, aux membres de la famille faisant partie des m6nages des personnes
vis6es au paragraphe 1, A moins qu'elles ne soient employ6es aux Pays-Bas par des
organismes autres que le Fonds ou employ6es au service domestique desdits
m6nages.

Article 20

DISPOSITIONS G12NgRALES

1. Les privileges et immunit6s pr~vus dans le prdsent Accord sont accor-
d6s dans l'int6r~t du Fonds et non pour le bn6fice personnel des int6ress6s. Le
Fonds et toutes les personnes jouissant desdits privileges et immunit6s sont tenus
d'observer A tous autres 6gards les lois et r~glements nderlandais.

2. Les privileges et immunit~s pr6vus dans le present Accord sont accordds
sous condition que le Fonds ou les Membres, selon le cas, aient le devoir de lever
l'immunit6 des personnes concemes dans tous les cas ob, A leur avis, l'immunit6
emp~cherait que justice ne soit faite et oti l'immunit6 peut 8tre lev6e sans nuire au
but pour lequel elle est accord6e.

3. Le Fonds coop~re en tout temps avec les autorit6s comp6tentes pour fa-
ciliter l'administration de la justice et emp&her tout abus des privileges et immu-
nit6s octroy6s dans le pr6sent Accord.

4. Le pr6sent Accord doit 8tre interprtd en tenant compte de son but princi-
pal qui est de permettre au Fonds de s'acquitter pleinement et efficacement de ses
fonctions.

5. Le Fonds pr6voit des modes appropri6s de r~glement des diff6rends de
droit priv6 n6s de contrats ou autres transactions auxquels le Fonds est partie et A
l'6gard desquels le Fonds b6n6ficie de l'immunit6 de juridiction en vertu de l'arti-
cle 4 du pr6sent Accord. Le Fonds pr6voit 6galement des modes appropri6s de r gle-
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ment des diffrends mettant en cause un membre du personnel du Fonds qui, du fait
de sa position officielle, b6n6ficie de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas t6 lev6e.

Article 21

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diffrend entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou de l'applica-
tion du pr6sent Accord, ou de tout accord compl6mentaire, qui ne peut pas 8tre r6gl6
A l'amiable, est soumis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal
arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s d6signent conjointement un troisi~me arbitre qui pr6side le
tribunal.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre et si elle a manqu6 A le d6signer
dans les deux mois suivant la date a laquelle l'autre Partie l'a invit6e A le faire, cette
autre Partie peut inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der
A la d6signation.

3. Si, dans les deux mois qui suivent la d6signation, les deux arbitres ne par-
viennent pas a un accord sur le choix du tiers arbitre, l'une ou l'autre des deux
Parties peut inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc~der A la
d6signation.

4. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal 6tablit sa propre pro-
c6dure.

5. Le tribunal d6cide Ala majoritd des voix. La sentence arbitrale est d6finitive
et lie les Parties.

Article 22

ENTREE EN VIGUEUR

1. Les dispositions du pr6sent Accord sont appliqudes A titre provisoire A
compter de la date de sa signature.

2. Le present Accord entrera en vigueur le lendemain du jour auquel les deux
Parties se seront notifides l'une l'autre par 6crit l'accomplissement des formalit6s
juridiques requises pour son entrde en vigueur.

3. En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord ne s'appli-
que qu'au territoire europ~en du Royaume.

Article 23

RIVISION ET MODIFICATIONS

1. A la demande de l'une ou l'autre Partie formul6e A tout moment, ou au cas
oi le Fonds deviendrait une institution spdcialis6e de l'ONU, le prdsent Accord
pourra 8tre rdvis6 ou modifid.

2. I1 pourra 8tre donn6 effet i toute rdvision ou modification dans un nouvel
accord ou par un 6change de notes.
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Article 24

CESSATION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord prendra fin si le siege 6tait transf6r6 hors du territoire
des Pays-Bas. Les dispositions du pr6sent Accord ayant trait A la cessation en bon
ordre des op6rations du Fonds aux Pays-Bas et l'ali6nation de ses biens resteront
toutefois applicables aussi longtemps que besoin sera, mais six mois au plus aprZs la
date A laquelle le Gouvernement aura 6t6 notifi6 que le Fonds met fin A ses op6ra-
tions aux Pays-Bas.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s 6l cet effet, ont signd le pr6-
sent Accord.

FAIT A La Haye le 19 d6cembre 1991, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Fonds commun Pour le Gouvernement

pour les produits de base: du Royaume des Pays-Bas:

Le Directeur g6n6ral, Le Ministre de la coop6ration
pour le d6veloppement,

[SigneT [Sign]
B. HARTANTYO J. PRONK
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